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B cratbe pacCMaTpuBaOTCA CHCHI/I(bI/I‘{eCKI/Ie 0COOEHHOCTH (1)yHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/I$I JAHHBIX S3bIKOBBIX
CIMHUII 1 UX POJIb B (1)OpMI/IpOBaHI/II/I HaITMOHAJILHOM SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPa MCKCUKAHIICB Ha IIPpUMEPE
(bpaaeonomqecxnx CAWHUIL C KOMHOHGHTaMI/I-(bI/ITOHI/IMaMI/I.

KmoueBble cioBa: GutonnM, ¢paseonornsm, KapTHHA MUPA, SI3BIKOBAs KAPTHHA MUPA, HAIMOHAb-
Has S3bIKOBasi KApTUHA MHUPA, NICUXOJIUHIBUCTUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MEXKKYJIbTYpPHAsi KOMMYHH-
Kanusl.

JlaTnHOaMeprKaHCKUI apeai, HaXOSIIUICS B 3HAYUTENbHON yaaneHHocTy oT 11u-
pEHeICKOoro MoyocTpoBa, CHOPMHUPOBAI B TIPOLIECCE SI3BIKOBOI IBOJIFOIIUH CBOIO COOCT-
BEHHYIO CHCTEMY 00pa3oB, Ha KOTOPOH 0a3upyeTcsi HallMOHAIbHO-KYJIBTYpHAs CIICIH-
¢uKa BepOaTbHOTO MBILIICHHSL.

Oco6oe MecTo B 3TOM IUIaHE 3aHUMACT «(PUTOHNM», BBICTYTAIOIINNA B KaUeCTBE BH-
JIOBOTO HA3BAHMS PACTEHHS.

Kaxk u3BecTHO, MHOTHE OBOIIM U (PYKTHI, 6€3 KOTOPBIX COBPEMEHHBIH €BpOIIeeI
HE MBICJIUT CBOEW >KM3HH, IPOUCXOAIT UMEHHO U3 JlatuHckoi Amepuku. 910 — Kap-
moghenv W KYKypy3d, nepey U HOMUOOpbl, AHAHacvl U agokado. VIcmancKuil s3bIK UMITOp-
THPOBAJI HAa3BaHHUE ATOTO PACTEHHS U3 SI3bIKa HAyaT/Ib: al[TEKH HA3BIBAIU €T0 ayaKam.ib
(«1ecHoe macnoy). imenHo B Mekcrke — cTpaHe, 3aHUMAIOIIEH MEPBOE MECTO B MHUPE
1o cO6opy aBOKa0, OBITYIOT UAMOMBI, SIIPOM KOTOPBIX BBICTYHAET JIEKCeMa aguacate.
I'pymieBnanas hopma 3TOro II0/ja HAHOMUHAET (PUTypy IEBYIIKH, a HEXKHAsl MIAKOTh ac-
COLIMUPYETCS C KEHCKOM JTacKOH. DTUMHU CBOMCTBaMHU OOBSICHSIETCS OBITOBAHUE B MEK-
CHKaHCKOM HAaI[MOHAJIbHOM BapHaHTE MCIaHCKOTO sI3bIKa 000pOTa fener uno sus aguaca-
tes — Obimb 6n1061eHHBIM, UMemb 3a3H00y. O eByIIKaX UJET Pedb TaKXKe B IOCIOBUIIE
aguacates y muchachas maduran a puro apreton (IOCIOBHO: 0e8yUKU U ABOKAOO O0-
3pesarom om Haoaenusaruil (m.e. corcumanuil, oovamuti) [1. C. 125]. B gannbix dpaseo-
normyeckux enununax (OE) nposBisercst akTBHASI pOJIb HTPOBOTO KOMITOHEHTA M YyB-
CTBa IOMOpa B MHUPOBO33pPEHUU JIATMHOAMEPUKAHIIEB: cuates los aguacates, y no se
hablan (OCIOBHO: n100bI ABOKAOO NOXO0JHCU OpYe HA Opyea, Kak OnusHeybsl, a opye ¢ opy-
eom ne 2osopsim). CylleCTBYeT TaKXe MOTroBOpKa ser aguacate con pan (J0CIOBHO:
ObIMb Kaxk agokaoo c xnedom), T.e. ObITh COBEPLIEHHO HEBKYCHBIM, IPECHBIM, TpaBa-Tpa-

* (CraTbhs MOAroTOBIEeHA B pamkax peanm3anuu PII1 «Hayunbsle ¥ Hay4HO-IIEIarOTHUECKHE
Kaipbl HHHOBaIMOHHOUM Poccum» Ha 2009—2013 rr.; K Ne 16.740.11.0706 ot 8 urons 2011 .
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BOM. Tak roBOPSAT HE TOJBKO O IUIOXO MPUTOTOBJICHHON MHILE, HO U O HEUHTEPECHOM
YeNoBeKe — Mmsamie, poxie (Cp. C PyCCK. «HU pblOa, HU MACOY).

MeKcHKaHIbl IIMPOKO UCIOIB3YIOT B MUILY Honaab (nopal) — ocoOblil BUA Kak-
Tyca ¢ MHOTOYHUCIIEHHBIMA COYHBIMUA OBAILHBIMU JIUCTHSMH, IIOKPBHITHBIMH KOJFOYKAMH.
DTO HENpUXOTIUBOE PACTEHUE MPEKPACHO BBDKMBAET B 3aCYIUIMBBIX YCIOBHUSIX LIEHT-
pAILHON 1 ceBEPHOM YacTsX MEKCUKH, U ero X03sMCTBEHHOE 3HAUEHUE B )KU3HU MEK-
CHKaHILIeB BelMKo. [loatomy ¢utoHUM nopal Bolien BO MHOTME MEKCHKaHCKUE (pazeo-
JIOTU3MBI, HanipuMep: al nopal nomas lo van a ver cuando tiene tunas «HOTab 3aMEYAIOT
JUIIb TOT/Ia, KOTJ]a Y HEro eCTh TUIOABD (B MEPEHOCHOM CMBICTIE: «JIETH BCIIOMUHAIOT
O CBOUX POJUTENSAX TOJBKO TOT/A, KOTJIa UM HYXHBI JIEHbIM»). MHTEpHET-cailT
http://www.diccionario.ru mpeasaraet nepeBo: «CKamepms co cmoia — u opyicoa
CHIbLIAY.

Kyxypyza, Oynyun Takke OJHHMM M3 OCHOBHBIX MPOIYKTOB MUTAHHS YeJIOBEKa,
B KyJIbTypax JlaTuHCKOM AMepUKM MOYMTAeTCs Kak CUMBOJI OJIaronojydus, CHacThs,
IJIOJIOPO/IMSL, CBSI3aHHBIN ¢ KocMocoM U conHueM [3. C. 145]. Mauc — «enuHCTBEHHOE
pacTeHue, KOTOpoe OTPaKEHO B JIATHHOAMEPHUKAHCKOM JIMTEpaType B Ka4eCTBE yCTOM-
YMBOTO0 CUMBOJINYECKOr0 00pa3a co CBOMM Ha0OPOM CMBICTIOBBIX KOHCTAHT U IIOCTOSTH-
HbIX MOTUBOBY [4. C. 165]. MUmmoctpatuBHbl cnenyromue npumepsl OE, B cocTaB KoTo-
PBIX BXOJIUT KOMIIOHEHT maiz:

él que sembro su maiz, que se coma su pinole — ‘4To Moceelb, TO U TOXKHEIb ; 110 estd
el maiz para esquite — ‘ObITH HEe B NIyXe’; maiz para mantener, trigo para enriquecer

y cebada para empobrecer — ‘kaxnomMy — cBoe’.

Mpeicap 0 TOM, YTO JUIsl YPETYJIMPOBAHMS CUTyallMM JOCTaTOYHO MPOCTO MOWTH
Ha yCTYIIKY, HAallUla OTPaXEHUE B CIIETYIOLIEH TOrOBOPKE:

silencio, pollos pelones, ya les voy a echar su maiz (10CIOBHO: «TUXO, HEOTIEPUBIIINECS
LBIIJIATA, Cefuac s laM BaM Balll Mauc») — ‘IaBaTh MOJauKy’ [3amuchk uHGOpMaHTa].

Tak kak KyKypy3a/maiz — BecbMa BayKHasl CEIbCKOX03IHCTBEHHAs KyJIbTypa, TO
B MEKCHKAHCKOW pedr 3TOMY OOBEKTY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO CJIOB — B 3aBUCHMO-
CTH OT CTEMEHU 3peNIoCTH mnouartka: elote, choclo. IIpoTUB MONBITKY UCHAHCKUX ITypH-
CTOB YHU(DULIMPOBATH (PUTOJIEKCUKY BBICTYIAET MEKCUKaHCKas mpecca. «Kak »xe Tak?» —
Bo3mymiaercs razera «Kmapun». — « El zapallo seria la “calabaza”, el choclo seria
simplemente el “maiz”, “patata” la papa, “alubia” el poroto, una “vaina leguminosa” la
chaucha?» [2].

®pazeosornueckuil KOpIyc B UCIIAHCKOM si3bIKe MEKCHKHM BecbMa pa3HO00pa3eH
C TaKUMH (PUTOKOMIIOHEHTAMH, KaK: frijoles u chile, KoTopble NPUOOPEIN B MEKCHKAH-
CKOM HAIlMOHAJIbHOM BapHaHTE UCIIAHCKOT'O sI3bIKa MHOI'OYMCIIEHHbIE KOHHOTAIUU U SIB-
JITIOTCS BXKHBIMU COCTaBJISFOIIKMMHU SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpPA MEKCUKAHIIEB.

Daconb Tak XKe, Kak U KYKypy3a (Mauc), COCTaBIsIET HEOThEMIIEMYIO YacTh pallioHa
OOJIBIIMHCTBA MEKCHKAHIIEB. DTOT (AKT YIIOMHUHAETCSI B CIIOBApHOI1 cratke fiijol «Cio-
Bapsl HCIIAHCKOT O sI3bIKa MEeKCUKI»:

es parte fundamental de la dieta de los mexicanos / ‘daconp — OCHOBa palyoHa
Mekcukannes’ [S. C. 446].
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Xenas mog4epKHYTh HCTHHHO HAIIMOHAIBHBIE YE€PThI, MEKCHKAHIIBI TOBOPSAT: Mds
mexicano que / tan mexicano como los frijoles ‘0Gonee MEKCUKaHCKUI® / ‘TaKOW MEKCH-
KaHCKui, Kak acons’. [Ipy 3TOM B MUpeHENCKOM HAllMOHAILHOM BapHUaHTE UCIAHCKOTO
S3bIKa IPUMEPOM UACHTUYHOCTH BBICTYIIAeT KOMIIOHEHT aceitunas ‘OJUBKA’:

mads espariol que / tan espariol como las aceitunas ‘60nee UCIIAHCKUN / TAKOW UCTIAH-
ckuii, kak ouBku’ [6. C. 332].

YcrolunBy0 MEXBAPHAHTHYI0 CHHOHUMHUYECKYIO Tapy 00pa3yroT Ha3BaHus judias
verdes (MApEeHENCKUI BapyuaHT) U HAYaTIHN3M ejofes (MEKCUKAHCKUI BapHaHT) Kak 000-
3HAYCHUS 3eleHol (aconu. B MEKCUKaHCKOM HallMOHAJIBHOM BapHAHTE HMCIIAHCKOTO
si3bIKa (pOpMa €IMHCTBEHHOTO Yucia (fiijol) 0603HavaeT ghaconb KaK CenbCKOX03IUCT-
BEHHYIO KYJIBTYpY, a (popmMa MHOKECTBEHHOTr0 yucina (frijoles pl.) — ¢paconw xak numa:
echar frijoles (pl.) ‘paccbmarh ¢acoib’, UMEeT 3HAUCHHUE «XBAIUTHCA»; a la mejor
cocinera se le queman los frijoles «naxe y myduiei Kyxapku noAaropaer ¢acoiby, U
‘Ha cTapyxy ObIBaer mpopyxa’; ganarse los frijoles «3apabarbiBaTh Ha paconb» — ‘3a-
pabaTeIBaTh HA KU3HB .

HeoTbemieMbIM KOMITOHEHTOM MEKCUKAaHCKOW KYXHH SIBJISIFOTCSI TAK)KE MHOTOYHC-
JICHHBIE COPTa OCTPOTO nepya-yune (chile), KOTOPBIA TPUOOPEN Psia 3HAYSHUN U Oora-
TYI0 UIMOMATUKY. B clioBapsix aMepruKaHN3MOB M MEKCUKAHH3MOB MIPUBOJIATCS OOIIHP-
HbIE (PPa3e0IOTUUECKUE TAPAAUTMBI CYIIIECTBUTENBHOTO chile:

hablar al chile — ‘TOBOpPUTH OTKpPBITO, IPAMO’; no tenerle miedo al chile, aunque se
vea colorado — ‘He Tak cTpallleH 4epT, Kak ero MaorT’ ; peor es chile y el agua lejos —

‘ObIBaeT Xyxe’; ponerse (estar) hecho un chile — ‘no3senenets (MoOeNeTh) OT OEIIEHCTBA

(sspoctn)’ [7].

KoncraTanueit 105xHOCTH sBII€TCs (Ppa3eoaoru3mM ¢ KOMIOHEHTOM-()UTOHUMOM
papa ‘Kaprodens’: esas son papas. Inrepecen npumep OE ¢ papa, obHapykeHHbIN Ha-
MH B XYJI0’)KECTBEHHOM IIPOM3BEIEHUU MeKCUKaHCKoro asropa I1.P. Banbsnapeca:

«...jyo no puedo estar aqui permanentemente! Necesito trabajar para sacar la papa,
para mantenerte... tengo que regresar a Monterrey...» — «...1 HE MOTY TIOCTOSIHHO Ha-

XOIUThCs 31ech! MHe Hazo 3apabaThiBaTh Ha JKU3Hb, YTOOBI IPOKOPMHUTH TeOs... MHE
HaJ0 BepHYyThcs B MonTeppeil...» [8. C. 38].

CunonumoM nanHoi @F MoXkeT ci1y)KUTh APYroi MEKCUKAHCKUH (pa3eosoru3m
ganarse los frijoles 3apabaTbIBaTh HA KHU3HB .

CpaBHeHue ¢ maguey ‘mareem’ (pasHOBUOHOCMb A2dBbl) B KOHCTPYKIMH C TJIaro-
JIOM Ser BbIpaskaeT rirynocts (es un maguey) [1. C. 131]. CpaBHenue ¢ mango ‘MaHro’
(es un mango) CUMBOJIM3UPYET MOXBATY BHEIIHEH NPUBJIEKATEIbHOCTH KaK KEHILMHBI,
Tak 1 Myx4uHsl [9. C. 20].

[TpubnusurensHO B Hayale Haliel 3pbl B paiioHe nmoixyoctpoBa FOkaTan o6ocHO-
BaJIMCh UHJEUIIBI Maisl U 3/1€Ch OHU OTKPBUIM JUKOPACTYIIUE AepeBbs kakao. [locunra
3TO AapoM OOroB, OHU Ha4yaM BBIPAIIUBATh HIOKOIAIHbIE JIEPEBbs, MOJISICH Ooram Jk-
Uyaxe u [llkakay («mogarenpHuIe Kakaoy) — OOTrMHe, MOKpOBUTEIbHHUIE 0000B KaKao.
Kakao-6005! cTaiaM UCIOIB30BaThCS AlITEKaMHU HE TOJIBKO B KAUECTBE ChIPbsI VIS IIPU-
TOTOBJICHUSI «4OKOJIATIIs», HAIIUTKA (TaK OH 3BYYMT Ha si3bIke Hayatiab — Chocolatl),
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HO U cBoeoOpa3HbIMHU JieHexxHbIMU 3HaKamu [10. C. 24]. Ilpusenem npumepsl OE ¢ kom-
MIOHEHTOM cacao, BOUIEIIINX, B pe3ysbTaTe, B 00MXOJ] MEKCHUKaHLEB: el que cacao
siembra, cacao cosecha, siempre que el terreno sea bueno — «4to moceenib, TO U MO-
KHEIIb; KaK ayKHETCs, TaK M OTKIMKHETCS»; vale mas la sombra que el mismisimo
cacao — B mtate JlypaHro, rje CIMIIKOM MHOTIO COJHIA, /Ui YPOXKasi O4€Hb BaXKHA
TEeHb, & cacao YNOTpeOsieTCsl B 3HAUYEHUU «ypOorKai», OTCIO/Ia TTOCIOBUIIA ‘JIydYllle TEHb,
YeM caM yposkail® [3amuch nHpOopMaHTa).

Taxkum 00pazoMm, KyJIbTypHbIE KOHHOTALMK U HanuoHalbHas cnenuduka OE 00b-
SICHSIFOT T€ TPYAHOCTH, KOTOPbIE BO3HUKAIOT MPU UX Tepeade CpeCcTBAMU APYTOro s3bI-
ka: «[Ipuyem ocoOble TPyIHOCTH BBI3BIBAET TO, YTO 3a4aCTYyIO 3Ta ClielU(UKa HE OCO-
3HAETCS] HOCUTENSIMU SI3bIKa, TOT WM MHON 00pa3 HACTOJIBKO MPUBBIYEH Ui HUX, YTO
Ka&)XETCS YHUBEPCAILHBIM, CAMBIM €CTECTBEHHBIM 00pa30M CBSI3aHHBIM C TEM WJIM WHBIM
KOHIIENTOM, XOTSI YHHBEPCAIbHOCTh 3Ta — MHHUMas. Bce 3To mpuBOAUT K TOMY, 4TO
MIPU YIIOTPEOJICHUN ATUX €IMHHII B MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIHM YaCTO BOSHUKAIOT
KOMMYHHUKAaTHBHBIE HEya4ul; 0COOYI0 CJI0KHOCTh MPEICTABIIAIOT OHU U IPH IEPEBOJIE
¢ oJIHOTO si3bIKa Ha apyroit» [11. C. 195].

Kak BumHO U3 A3bIKOBOTO MaTepuaia, Jekchuka (hiaopbl U (hayHbl B MEKCHKAHCKOM
HaIlMOHAJILHOM BapHaHTEe MCIIaHCKOTO s3bIKa HajieJeHa 00raTcTBOM U pa3HOOOpa3uem
€IMHUL], IIMPOKUM JTMAIIa30HOM CMBICJIOB M KOHHOTalMi. Peannu okpy:karoiero Mupa,
3a()MKCUPOBAHHBIC MHUXCHU3MaMU B MEKCUKAHCKOM HAIIMOHAILHOM BapUaHTE MCIIaH-
CKOT'0 s13bIKa, HANMEHOBAHNSI MEKCHKAHCKOU (payHbI v (GIIopbI (GOPMUPYIOT OCOOBII B3IJISIT
Ha IS CTBUTEIBHOCTh, KOTOPAsk OTPAXKACTCS BO (Ppa3eosIOrnIecKoil MoIes MUpa.

Komrneke accoumanuii, conpoBOXAAOMIMX PACTEHUSI B XOJ/I€ CTAaHOBJICHUSI MEK-
CHKAHCKOT'O HAllMOHAIBHOT'O BapHaHTa UCIIAHCKOT'O S3bIKA, HA HAIIl B3IJISL, UTPAET OCHO-
BOIIOJIAraloILyt0 posib B POPMUPOBAHUHE 0c000i 00pazHOCTH (pa3eosoru3mMoB ¢ puto-
HUMOM B Ka4eCTBE IEPHOT0 KOMITOHEHTA.
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NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICS
OF FUNCTIONING OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH PHYTONYMS IN THE MEXICAN NATIONAL VARIANT
OF SPANISH LANGUAGE
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In the article are considered specific features of functioning of the phraseological units with phy-
tonym in the Mexican national variant of Spanish and their role in the formation of the idiomatic picture
of the world.

Key words: phytonym, phraseological unit, idiomatic picture of the world, national idiomatic picture
of the world, world picture, cultural linguistics, psycholinguistics, cross-cultural communication.
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